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With the economic globalization, the interaction and information spreading 
between countries become increasingly frequent. People desire to learn about the 
latest information via TV more than ever before. Therefore, the application of 
simultaneous interpreting in TV programs (TV interpreting) appears as an inevitable 
trend of Chinese media development, facilitating the coverage of news of various 
kinds abroad and ensuring a more effective interaction of the participants in TV 
interview programs. Consequently, TV interpreting has aroused the attention of the 
interpreting circle. 
    With regards to the special characteristics of TV interpreting, a qualified TV 
interpreter needs to acquire certain competence and qualities. This thesis tries to 
analyse the competence and qualities required of a TV interpreter by reviewing the 
literature on translator and interpreter competence and on the assessment models of 
interpreting and interpreter competence theory proposed by Wang Binhua. This thesis 
points out that language proficiency, knowledge, interpreting skills, psychological 
qualities, physiological qualities and professional qualities are needed for TV 
interpreters. This thesis places much importance on the analysis of why TV 
interpreters especially need be equipped with interpreter competence rather than 
interpreting competence. This is mainly due to the occupational attributes of TV 
interpreters. As the definition of interpreter competence has been mentioned above， 
generally speaking, interpreter competence includes interpreting competence and 
non-interpreting competence. As for interpreting competence, it refers to a good 
command of both working languages; a wide scope of knowledge and specific 
background information. Furthermore, flexible and various coping tactics are 
indispensable for qualified interpreters. Apart from that, the adaptable ability and 
flexibility are what interpreters should be equipped with to handle unexpected 














includes non-interpreting competence, namely psychological qualities, such as the 
ability to handle intense pressure and stress, a highly strong sense of professionalism 
and responsibility, to name just a few; moreover, physiological qualities are an 
integrated part of being a qualified interpreter. 
    This thesis consists of five chapters. Chapter one explains the research 
background, significance and organization of the thesis. Chapter two reviews the 
previous studies on two pairs of notions, namely, translation competence and 
translator competence; interpreting competence and interpreter competence. And the 
author reviews the assessment models of interpreting and interpreter competence 
theory proposed by Wang Binhua. Chapter three is an introduction of TV interpreting 
and its occupational characteristics are discussed. Chapter four proposes the 
competence and qualities needed for TV interpreters. Chapter five presents the 
conclusion of the whole thesis. 
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Chapter 1 Introduction 
Chapter one presents the research background of this thesis, which contains the 
history of interpreting and the emergence of TV interpreting, as well as the purposes 
and organization of the whole thesis. 
1.1 Research background of this thesis 
1.1.1 History of interpreting 
"Language is that set of tools and rules which enables us humans not only to 
communicate and transmit at least part of what we perceive, feel, think, believe, know, 
and do among ourselves. It is also the means to preserve and transmit whatever our 
ancestors passed on to us and whatever we want to preserve for future generations" 
(Laura E. Bertone, 2008:1). What Laura E. Bertone emphasizes is that language plays 
an indispensable role in cross-cultural communication which serves as a bridge to link 
one country to another.  
"History as a topic of research on interpreting, while never a priority concern, 
has received increasing attention ever since the early 1960s, when FIT (Fédération 
Internationale des Traducteures / International Federation of Translators) envisaged a 
project to enhance the profession by revealing the contribution of translators to the 
history of humanity" (Pöchhacker, 2004: 159). In fact, interpreting, as one of the 
oldest professions, enjoys quite a long history which can be dated back to ancient 
times. However, compared with the records on written translation, those on 
interpreting are far from enough even though it emerged much earlier than written 
translation. We can refer to what Pöchhacker says in his introducing interpreting 
studies: "The historiography of interpreting is encumbered by some fundamental 
problems. Chief among them is the evanescence of the activity, which does not leave 

















    As we know, interpreting made its first appearance as a profession at the Paris 
Peace Conference in 1919 when the organizers recruited a group of professional 
interpreters for the conference. In the mid-1940s, simultaneous interpreting made its 
brilliant debut in the trial on the Nazi war criminals in Nürnberg. In 1960s and 1970s, 
pioneering attempts were made by psychologists and psycho-linguists to do research 
on interpreting from the perspective of cognition. Then, 1970s marked the beginning 
of systematic study on interpreting when Danica Sleskovitch in ESIT established the 
théorie du sens which became the leading theory at that time. In 1980s, interpreting 
studies entered a renewal period, ushered in by an important conference at Trieste 
University in 1986. In the first half of 1990s, the Trieste school started the 
neuron-physiological approach on interpreting, which made tremendous influence on 
the study of conference interpreting. Nowadays, many new types of interpreting have 
appeared on the stage such as sign language interpreting, community interpreting, and 
media interpreting, etc, which facilitate communication and exchanges for people 
from different backgrounds and cultures. 
1.1.2 The emergence of TV interpreting 
Interpreting is increasingly considered as an essential tool for inter-language 
information delivery on TV; while in the past, audience could only watch foreign TV 
programs but not understand their verbal delivery. As for TV simultaneous 
interpreting, it can be used both in prepared broadcasting programs and live 
broadcasting programs, which are involved with a large quantity of different topics, 
themes, circumstances and participants. In terms of prepared broadcasting programs, 
the main focus is on post-production which is similar to the production of regular TV 
programs, while on the part of live programs, the challenges faced by TV interpreters 
are much greater and more complicated, because the priority is usually given to the 
flexibility and quick response to the latest information for interpreters so that the 
audience can be well informed and obtain the first-hand information.  
    With the rapid development of mass media and telecommunication technology, 
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